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IMPORTANT SAFEGUARDS
When using your electric skillet, basic safety precautions should always be followed, 
including the following:
 Read all instRuctions befoRe use
 • Be sure that handles are assembled and fastened properly.
 • do not touch hot surfaces. Use handles or knobs.
 • To protect against electric shock, do not immerse the temperature controller, 

cord or plug in water or other liquids.
 • Close supervision is necessary when any appliance is used by or near children.
 • Unplug the appliance from the outlet when not in use and before cleaning. Allow 

appliance to cool before putting on or taking off parts and before cleaning appliance.
 • do not operate any appliance with a damaged cord or plug, or after the appliance 

malfunctions, or has been damaged in any manner. Take it to the nearest Authorized 
OSTER® Service Station for examination, repair or electrical or mechanical 
adjustment. 

 • The use of accessory attachments not recommended by the appliance manufacturer 
may cause injuries.

 • do not use outdoors.
 • do not let cord hang over edge of table or counter or touch hot surfaces.
 • do not place on or near a hot gas or electric burner or in a heated oven.
 • Use extreme caution when moving the appliance if it contains hot oil or any other hot 

liquid.
 • Always attach the temperature controller to the appliance first, then plug into the 

wall outlet. To disconnect, switch off, remove plug from the wall outlet, then 
 remove the temperature controller from the appliance.
 • Only use the appliance with the OSTER® Temperature Controller.
 • Do not use appliance for anything other than its intended use.
 THIS UNIT IS FOR HOUSEHOLD USE ONLY. 

EXTENSION CORD USE: 
A short power-supply cord is provided to reduce the risk resulting from becoming 
entangled in or tripping over a longer cord. An extension cord may be used if care is 
exercised in its use. If an extension cord is used, the electrical rating of the cord must 
be at least as great as the electrical rating of the appliance. The extension cord should be 
arranged so that it will not drape over the countertop or tabletop where it can be pulled on 
by children or tripped over unintentionally.

SAVE THESE INSTRUCTIONS

foR 120 & 127 volts with two flat pins only
To reduce the risk of electrical shock, this appliance has a polarized plug (one blade 
is wider than the other). This plug fits a polarized outlet only one way; if the plug does 
not fit fully into the outlet, reverse the plug. If it still does not fit, contact a qualified 
electrician. do not attempt to defeat this safety featuRe. 
do not change the plug in any way.
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DESCRIPTION OF THE APPLIANCE
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1. Cool-touch wide handles

2. Lid

3. Skillet lift
 a) Tilt leg

4. Steam vent

5. Probe

6. Temperature control knob

7. Quick-release latch
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INTRODUCT ION
 
CONDITIONING OF THE NON-STICK COATED PAN

Before using your new appliance, wash the inside of the pan with warm, sudsy water 
and dry. When washing the skillet, make sure the temperature controller is removed. Rub 
a film of cooking or salad oil all over the non-stick coating on the inside of the pan. 
Remove any excess oil with a cloth or paper towel.

The OSTER® Electric Skillet  is now ready for use and it is unnecessary to condition 
it again.

US ING THE ELECTR IC SK ILLET

1. Push the temperature controller firmly into its socket found at the side of the appliance.   
 Plug into the appropriate outlet.

2. Set the temperature you want by turning the knob on the temperature controller. 
The indicator light will come on. Set the temperature of your choice opposite the 
indicator light. When the light goes off, the chosen cooking temperature has been 
reached. During cooking, the light will blink on and off indicating the temperature is being 
maintained. Guidance in the choice of temperatures is supplied later in this book.

3. The capacity of the unit is 3.97 liters / 16.75 cups / 4.19 quarts.

4. It is recommended that you do not cook with the Electric Skillet standing 
on temperature sensitive surfaces.

5. For simmering, set the temperature control knob to 150°C/ 300°F or SIMMER and 
wait until the liquid boils. Turn the knob toward the WARM setting. Set the dial to this 
point each time SIMMER is specified in a recipe.

6. do not use metal utensils in your Electric Skillet as they may damage the non-stick 
coating. Wood or plastic coated spatulas are best. If you use plastic tools, make sure 
they are suitable for use on hot surfaces.

7. To remove the temperature controller, wrap your hand around the temperature 
controller and the quick release latch and squeeze. The controller will automatically 
release.
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CLEAN ING THE PAN
REMOVE THE TEMPERATURE CONTROL KNOB

Allow the appliance to cool. Wash the pan and lid with hot sudsy water. 
You can totally immerse the pan or place in the dishwasher. The lid is 
also dishwasher‑safe providing it is placed in the top RacK only. 
do not place lid upside down in bottom dishwasheR RacK. 
To remove stubborn food residues, use a nylon scourer. NEVER use abrasive 
powder cleaners or metal scouring pads because these will damage the non-stick 
coating. After washing, dry the pan thoroughly, while paying particular attention to the 
electrical socket and pins.  
do not use metal pads to clean electRical pins.

STORAGE AND MA INTENANCE
 
Allow appliance to cool before storing. Store your Electric Skillet in a dry location, such as 
on a tabletop or countertop, or on a cupboard shelf. Wind the electrical cord into a coil 
and secure with a twist fastener.

Other than recommended cleaning, no further user maintenance should be necessary.

TO USE SK ILLET L I FT
 
The skillet lift was specially designed for healthier cooking and easier clean up. Tilt the 
skillet lift before cooking, to avoid burning your fingers on the hot pan. The fat and oil 
drains to the tilted side of the pan and away from your food.

If pan is in use, before lowering tilt leg be sure to protect hand with an oven glove as the 
skillet lift can get very hot.
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FOOD CHART
   APPROXIMATE
 FOOD TEMPERATURE TIME 
    
 BACON 175°C/350°F 5 – 8 MIN.

 EGGS (FRIED) 150°C/300°F 3 – 5 MIN.

 EGGS (SCRAMBLED)  162°C/325°F 2 – 3 MIN.

 PANCAKES 190°C/375°F 1 – 3 MIN.

 HAMBURGER 190°C/375°F RARE
 (1/2-INCH THICK)  4 – 8 MIN.

   WELL DONE
   9 – 12 MIN.

 HAM 162°C/325°F 10 – 20 MIN.
 (1/2-IN. – 1/4-IN. SLICES)

 POTATOES

 (COUNTRY FRIED) 162°C/325°F 10 – 12 MIN.

 (CRISPY BROWN) 175°C/350°F 10 – 12 MIN.

 SAUSAGE 170°C/340°F 12 – 15 MIN.

 FISH 190°C/375°F 5 – 8 MIN.

 PORK CHOPS  

 (BREADED) 190°C/375°F 10 – 15 MIN.

 (BROWN) 110°C/225°F 30 – 40 MIN.

 CUBE OR 205°C/400°F 2 – 4 MIN.

 MINUTE STEAK

 LIVER  175°C/350°F 5 – 10 MIN.

 (CALF’S, LAMB

 OR TENDER BEEF)

 FRENCH TOAST 162°C/325°F 4 – 6 MIN.

 CRUSTY CHICKEN  200°C/400°F 12 – 18 MIN.

 (USE 4 TBSP. OIL) 150°C/300°F 10 – 15 MIN.

 DO NOT ADD WATER
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PRÉCAUT IONS IMPORTANTES
Lors de l’utilisation d’un appareil électroménager, prenez toujours les précautions de base, ainsi 
que celles qui suivent : 

vlisez toutes les instRuctions avant d’utiliseR
•  Assurez-vous que les poignées sont assemblées et fixées correctement.
•  Ne touchez pas les surfaces chaudes. Utilisez les poignées ou les boutons.
•  Pour éviter tout risque de choc électrique, ne plongez pas le régulateur de température, le 

cordon d’alimentation ou la fiche dans de l’eau ou dans tout autre liquide.
•  Soyez tout particulièrement vigilants lorsque l’appareil est utilisé par ou à proximité des 

enfants.
•  Débranchez l’appareil de la prise murale quand il ne fonctionne pas ou avant de le 

nettoyer. Laissez l’appareil refroidir avant d’assembler ou de retirer des éléments ou 
avant de le nettoyer.

•  N’utilisez jamais un appareil dont le cordon ou la fiche sont endommagés, ou après que 
cet appareil ait connu un mauvais fonctionnement, ou ait été endommagé de quelque 
manière que ce soit. Retournez l’appareil à un Centre de Service Agréé OSTER®pour 
toute révision, réparation ou réglage mécanique ou électrique. 

•  L’utilisation d’accessoires non recommandés par le fabricant peut provoquer des 
incendies, un choc électrique ou une blessure.

•  N’utilisez pas cet appareil en plein air.
•  Ne laissez jamais le cordon pendre d’une table ou d’un plan de travail, ni ne le laissez en 

contact avec des surfaces chaudes.
•  Ne le posez jamais sur ou près d’une cuisinière (électrique ou à gaz) ou d’un four chauds.
•  Soyez très prudent quand vous bougez l’appareil si celui-ci contient de l’huile ou tout 

autre liquide chaud.
•  Reliez toujours le contrôleur de température à l’appareil avant d’insérer la fiche dans 

la prise murale. Pour débranchez l’appareil, éteignez l’interrupteur, retirez la fiche 
de la prise murale, puis enlevez le régulateur de température de l’appareil.

•  N’utilisez que le régulateur de température Oster®.
•  N’utilisez pas cet appareil pour un autre but que celui pour lequel il a été conçu.

cet appaReil est conçu pouR un usage ménageR uniquement.

utilisation d’une Rallonge:
Le cordon électrique fourni est volontairement court afin de réduire les risques d’accrochage 
ou de chute inhérents à un cordon plus long. Une rallonge électrique peut être utilisée si les 
précautions nécessaires sont respectées. En cas d’utilisation d’une rallonge, la puissance 
électrique nominale du cordon doit être au moins équivalente à celle de l’appareil. La rallonge 
devra être disposée de façon à ce qu’elle ne pende pas du bord du plan de travail ou de la 
table (risque qu’un enfant ne tire dessus ou risque de trébucher). 

conseRvez ces instRuction
seulement pouR appaReils de 120 & 127 v avec deuX 
fiches plates
Afin de réduire les risques de choc électrique, cet appareil fonctionne sur une prise 
polarisée (une lame est plus large que l’autre). La fiche ne peut être insérée dans une 
prise murale polarisée que dans un seul sens ; si la fiche ne s’insère pas totalement 
dans la prise, inversez le sens d’insertion. Si la fiche ne s’insère toujours pas, contactez 
un électricien qualifié. ne tentez pas de foRceR cette secuRite. ne 
tentez Jamais de modifieR la fiche électRique.
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DESCR IPT ION DE L ’APPARE I L
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1. Larges Poignées Isolantes

2. Couvercle

3. Ascenseur du Poêle Électrique
 a) Pied‑Béquille

4. Orifice à Vapeur

5. Sonde

6. Bouton du Régulateur de Température

7. Loquet à Ouverture Rapide

a
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INTRODUCT ION

tRaitement du Revêtement anti-adhésif

Avant d’utiliser votre nouvel appareil, lavez l’intérieur de la poêle à l’eau chaude 
savonneuse et essuyez. Quand vous lavez la poêle, assurez-vous que le régulateur de 
température est enlevé. Déposez un film d’huile sur toute la surface du revêtement anti-
adhésif à l’intérieur de pan. Enlevez l’excès d’huile avec un chiffon ou de l’essuie-tout.

La Poêle Électrique OSTER® est maintenant prête à l’emploi. Il ne sera pas nécessaire 
de renouveler cette opération à l’avenir.

UT IL ISAT ION DE LA POêLE ÉLECTR IqUE

1.  Insérez fermement le régulateur de température dans son emplacement situé sur le 
côté de l’appareil. Branchez l’appareil dans une prise murale standard de 120 volts en 
courant alternatif.

2.  Sélectionnez la température désirée en tournant le bouton du contrôleur 
de température. Le témoin lumineux va s’allumer. Sélectionnez la température de 
votre choix en positionnant le bouton en face du témoin lumineux correspondant. 
Quand le témoin lumineux s’éteint, la température de cuisson choisie a été atteinte. 
Au cours de la cuisson, le témoin lumineux va s’éteindre et s’allumer indiquant ainsi 
que la température est maintenue. Ce livret comporte un guide de conseils pour bien 
choisir sa température de cuisson.

3.  La capacité de Modèle 3001 est de 3,97 litres / 16,75 tasses / 4,19 quarts.

4.  N’utilisez jamais cet Poêle Électrique sur des surfaces sensibles à la chaleur.

5.  Pour le maintien au chaud, positionnez le bouton de régulation de la température 
sur 150°C/300°F ou MIJOTAGE et attendez l’ébullition. Tournez le bouton vers la 
position CHAUD. Mettez le cadran sur cette position chaque fois que MIJOTAGE est 
mentionné dans une recette.

6.  N’utilisez jamais d’ustensiles en métal dans votre poêle électrique : ils pourraient 
endommager le revêtement anti-adhésif. Des spatules en bois ou gainées de plastique 
sont les ustensiles idéaux. Si vous utilisez des ustensiles en plastique, assurez-vous 
qu’ils sont résistants à la chaleur.

7.  Pour enlever le régulateur de température, saisissez le régulateur avec la main ainsi 
que le loquet à ouverture rapide et appuyez. Le régulateur sera automatiquement 
éjecté.
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NETTOyAGE DE LA POêLE

enlèvement du bouton de Régulation de tempéRatuRe

Laissez l’appareil refroidir. Lavez la poêle et le couvercle à l’eau chaude savonneuse. 
Vous pouvez complètement immerger la poêle dans l’eau ou la laver dans le lave-
vaisselle. Le couvercle résiste au lave-vaisselle, à condition que vous le placiez dans le 
panieR supéRieuR uniquement. ne placez pas le couveRcle 
À l’enveRs dans le panieR infeRieuR du lave-vaisselle. Pour 
retirer les résidus de nourriture récalcitrants, utilisez un tampon à récurer en nylon. 
N’utilisez Jamais de poudres à récurer abrasives ou de tampons à récurer en métal : 
ils endommageraient le revêtement anti-adhésif. Après lavage, essuyez soigneusement 
la poêle, en faisant particulièrement attention aux douilles et aux broches électriques. 
n’utilisez pas de tampons en métal pouR nettoyeR les 
bRoches électRiques.

RANGEMENT ET ENTRET I EN

Laissez refroidir l’appareil avant de le ranger. Rangez votre Poêle Électrique dans un 
endroit sec, tel qu’un dessus de table ou un plan de travail, ou sur l’étagère d’un placard. 
Enroulez le cordon et fixez-le avec une attache.

Aucun entretien autre que les consignes de nettoyage indiquées n’est nécessaire pour 
votre appareil.

UT IL ISAT ION DE LA PO IGNÉE

Le manche de votre poêle a été spécialement conçu pour une cuisine plus hygiénique et 
un nettoyage plus facile. Inclinez le manche de la poêle avant de commencer à cuisiner 
afin d’éviter de vous brûler les doigts sur la poêle chaude. La graisse et l’huile coulent 
dans les bords inclinés de la poêle et plus dans votre nourriture. 

Si la poêle est branchée, assurez-vous avant d’abaisser le pied-béquille de vous protéger 
la main avec un gant de cuisine, car la poignée peut être très chaude.
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tableau de cuission des aliments
   le temp
 aliments tempeRatuRe appRoXimatif 
    
 bacon 175°C/350°F 5 – 8 MIN.

 OEUFS (SUR LE PLAT) 150°C/300°F 3 – 5 MIN.

 OEUFS (BROUILLÉS )  162°C/325°F 2 – 3 MIN.

 CRÊPES 190°C/375°F 1 – 3 MIN.

 HAMBURGUER 190°C/375°F BLEU
 (1/2 POUCES D’ÉPAISSEUR
  ÉPAISSEUR 1,27 CM)  4 – 8 MIN.

   BIEN CUIT
   9 – 12 MIN.

 JAMBON - TRANCHES 162°C/325°F 10 – 20 MIN.
 (1/2 POUCE - 1/4 POUCE) 
 (1,25 CM – 0,60 CM)

 POMMES DE TERRE

 (STYLE CAMPAGNARD)
 (CROUSTILLANTES) 162°C/325°F 10 – 12 MIN.
  175°C/350°F 10 – 12 MIN.

 SAUCISSE 170°C/340°F 12 – 15 MIN.

 POISSON 190°C/375°F 5 – 8 MIN.

 CÔTES DE PORC  

 (PANÉS) 190°C/375°F 10 – 15 MIN.
 (GRILLÉS à POINT) 110°C/225°F 30 – 40 MIN.

 CUBE OU  205°C/400°F 2 – 4 MIN.
 STEAK MINUTE

 FOIE  175°C/350°F 5 – 10 MIN.
 (VEAU, AGNEAU OU BOEUF
 TRÈS TENDRE) 

 PAIN PERDU 162°C/325°F 4 – 6 MIN.

 POULET RÔTI 200°C/400°F 12 – 18 MIN.

 (UTILISEZ 4 CUILLÈRE DE  150°C/300°F 10 – 15 MIN.
 TABLE D’HUILE)
 N’AJOUTEZ PAS D’EAU
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PRECAUC IONES IMPORTANTES
Obedezca siempre las precauciones elementales de seguridad cuando vaya a hacer uso de su 
tostadora, incluyendo las siguientes:
lea todas las instRucciones antes de usaR
•  Verifique que se haya ensamblado y sujetado los mangos en forma correcta.
•  no toque superficies calientes. Use mangos o perillas.
•  Como protección contra choques eléctricos, no sumerja el controlador 

de la temperatura, el cable o el enchufe en agua u otros líquidos.
•  nunca deje la unidad sin supervisión si la utilizan los niños o si la misma se utiliza 

cerca de ellos.
•  Desenchufe el electrodoméstico del tomacorriente cuando no esté en uso y antes 

de limpiar. Deje que la unidad se enfríe antes de quitar o agregar piezas y antes de 
limpiarla.

•  no opere ningún electrodoméstico que tenga el cable o enchufe dañado, si la unidad 
no funciona correctamente o se ha dañado de alguna manera. Llévelo al Centro de 
Servicio Autorizado OSTER®  más cercano para que lo revisen, reparen o para un 
ajuste eléctrico o mecánico.

•  El uso de accesorios no recomendados por el fabricante del electrodoméstico puede 
causar heridas.

•  no lo use al aire libre.
•  no permita que el cable cuelgue por sobre el mostrador o la mesa ni toque 

superficies calientes.
•  no lo coloque cerca o sobre una estufa a gas o eléctrica o en el horno caliente.
•  Use suma precaución al desplazar el electrodoméstico si contiene aceite caliente o 

cualquier otro líquido caliente.
•  Siempre coloque el controlador de temperatura en el electrodoméstico primero, 

luego enchúfelo al tomacorriente de la pared. Para desconectar, apáguelo, quite 
el enchufe del tomacorriente de la pared y quite el controlador de temperatura del 
electrodoméstico.

•  sÓlo use el electrodoméstico con el Controlador de Temperatura OSTER.®
•  no use el electrodoméstico para un propósito distinto para el cual fue diseñado.

ESTA UNIDAD ES SÓLO PARA USO DOMÉSTICO.  
CÓMO USAR UN CABLE ELÉCTRICO CORTO:
Un cable eléctrico corto se provee para reducir riesgos resultantes de enredarse 
o tropezar con un cordón largo. Un cable de extensión puede usarse con cuidado. Si el 
cable de extensión es usado, la potencia eléctrica marcada en el cable de extensión, 
debe ser por lo menos igual o mayor a la potencia eléctrica del aparato. El cable de 
extensión debe colocarse de manera que no cuelgue del mostrador o de la mesa, donde 
pueda ser jalado por niños o donde puede tropezarse con él accidentalmente.

GUARDE ESTAS INSTRUCCIONES
Únicamente paRa pRoductos de 120 y 127 voltios con dos claviJas planas
Para reducir el riesgo de descargas eléctricas, este aparato cuenta con una 
clavija polarizada (una cuchilla es más ancha que otra). Como medida de 
seguridad, esta clavija entra sólo de una manera en un enchufe polarizado. Si la 
clavija no encaja en el enchufe simplemente colóquela al revés. Si aun así no 
encaja llame a un electricista calificado. de ninguna maneRa intente 
modificaR esta medida de seguRidad. no modifique el 
enchufe en ninguna foRma.
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DESCR IPC IÓN DEL ARTEFACTO
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1. Mangos Anchos, fríos al tacto

2. Tapa

3. Elevador de la Sartén
 a) Pata de Inclinación

4. Ventilación de Vapor

5. Medidor

6. Perilla de Control de Temperatura

7. Traba de Apertura Rápida

a
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INTRODUCC IÓN

acondicionamiento de la saRtén con RecubRimiento 
antiadheRente

Antes de usar el electrodoméstico nuevo, lave el interior de la sartén con agua y jabón 
tibia y seque. Antes de lavar la sartén, debe quitar el controlador. Frote una película 
de aceite de cocina o para ensalada sobre el recubrimiento antiadherente dentro de la 
sartén. Quite el exceso de aceite con un paño o toalla de papel.

La Sartén Eléctrica OSTER® está ahora lista para usar y no es necesario acondicionarla 
nuevamente.

CÓMO USAR LA SARTÉN ELÉCTR ICA
1.  Introduzca el controlador de temperatura firmemente en su enchufe en la parte   

 lateral del electrodoméstico. Enchufe en un tomacorriente de 120 Voltios de CA.

2.  Para fijar la temperatura deseada gire la perilla del controlador de temperatura. Se   
 encenderá la luz indicadora. Fije la temperatura de su preferencia en el lado opuesto 
 a la luz indicadora. Se apagará la luz cuando se ha alcanzado la temperatura   
 deseada. Durante la cocción, la luz titilará intermitentemente para indicarle que se   
 mantiene la temperatura. Este libro ofrece una guía para la elección de la    
 temperatura.

3. La capacidad de la unidad es de 3.97 litros / 16.75 tazas / 4.19 quartos.

4. No se recomienda usar la Sartén sobre superficies sensibles a la temperatura.

5. Para cocinar a fuego lento, coloque la perilla de control de la temperatura en   
 150°C/300°F o FUEGO LENTO (SIMMER) y espere que el líquido hierva. Gire   
 la perilla hacia el selector TIBIO (WARM). Coloque la perilla en este punto cada   
 vez que la receta indique FUEGO LENTO.

6.  No use utensilios de metal en su Sartén Eléctrica, ya que pueden dañar    
 el recubrimiento antiadherente. Se recomienda usar espátulas de madera o  
 plástico. Si usa utensilios de plástico, verifique que sean aptos para superficies   
 calientes.

7. Para quitar el controlador de temperatura, abarque con la mano el controlador   
 de temperatura y la traba de apertura rápida y apriete. El controlador se soltará   
 automáticamente.
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CÓMO L IMP IAR LA SARTÉN

quite la peRilla de contRol de la tempeRatuRa 

Deje enfriar el electrodoméstico. Lave la sartén y la tapa con agua jabonosa caliente. 
Puede sumergir totalmente la sartén o colocarla en el lavaplatos. La tapa también 
se puede lavar en el lavaplatos, siempre y cuando la coloque en el estante 
supeRioR solamente. no coloque la tapa dada vuelta en 
el estante infeRioR del lavaplatos. Para quitar restos de comida 
que quedaron adheridos, use una esponja de nylon. nunca use polvos abrasivos o 
esponjas de metal, porque dañarán el recubrimiento antiadherente. Luego de lavar, seque 
la sartén por completo, prestando atención al enchufe eléctrico y pernos. no use 
esponJas de metal paRa limpiaR los peRnos eléctRicos.

ALMACENAMIENTO y MANTEN IM IENTO

Deje enfriar el electrodoméstico antes de guardarlo. Guarde la Sartén Eléctrica en un 
lugar seco, por ejemplo sobre la mesa de cocinar o en un estante del armario. Enrosque 
el cable eléctrico en una bobina y sujételo con un gancho.

Salvo por la limpieza recomendada, no se requiere ningún mantenimiento especial.

CÓMO USAR EL ELEvADOR DE LA SARTÉN

El elevador de la sartén fue especialmente diseñado para cocinar más saludable y para 
facilitar la limpieza. Incline el elevador de la sartén antes de cocinar, para evitar quemarse 
los dedos con la sartén caliente. La grasa y el aceite se escurren hacia el lado inclinado 
de la sartén y lejos de su comida.

Si usa la sartén, antes de bajar la pata de inclinación, protéjase la mano con un guante 
para horno ya que el elevador de la sartén puede estar muy caliente.
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CARTA DE COMIDA
   tiempo
 tipo de alimento tempeRatuRa apRoXimado 
    
 tocino 175°C/350°F 5 – 8 MIN.

 HUEVOS (FRITOS) 150°C/300°F 3 – 5 MIN.

 HUEVOS (REVUELTOS)  162°C/325°F 2 – 3 MIN.

 PANQUEQUES 190°C/375°F 1 – 3 MIN.

 HAMBURGUESAS 190°C/375°F POCO COCIDA
 (1/2 PULGADA DE GROSOR)  4 – 8 MIN.

   BIEN COCIDA
   9 – 12 MIN.

 JAMÓN 162°C/325°F 10 – 20 MIN.
 (1/2 PULG. A 1/4 PULG. FETAS)

 PAPAS

 (PAPAS FRITAS EN CUBOS
  ESTILO DESAyUNO) 162°C/325°F 10 – 12 MIN.
 (DORADAS Y CROCANTES) 175°C/350°F 10 – 12 MIN.

 SALCHICHA 170°C/340°F 12 – 15 MIN.

 PESCADO 190°C/375°F 5 – 8 MIN.

 CHULETAS DE CERDO  

 (EMPANIZADAS) 190°C/375°F 10 – 15 MIN.

 (DORADAS) 110°C/225°F 30 – 40 MIN.

 BISTEC EN CUBOS  205°C/400°F 2 – 4 MIN.
 O BISTEC DELGADO

 HÍGADO  175°C/350°F 5 – 10 MIN.
 (BIFE DE TERNERO, CORDERO
 O TIERNO)

 TOSTADAS FRANCESA 162°C/325°F 4 – 6 MIN.

 POLLO CROCANTE  200°C/400°F 12 – 18 MIN.

 (USE 4 CU. DE ACEITE) 150°C/300°F 10 – 15 MIN.

 NO AGREGUE AGUA
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PRECAUçÕES IMPORTANTES
Ao usar um eletrodoméstico, certifique-se de sempre seguir as seguintes precauções de 
segurança:
leia todas as instRuçÕes antes de usaR.
•  Certifique-se de montar o aparelho corretamente. 
• nÃo toque nas superfícies quente. Use as alças ou botões.
• Como forma de proteção contra choques elétricos, não submergir o controle de   
 temperatura, o fio e o plugue na água ou em outros líquidos.
• nunca deixe o aparelho sem supervisão case o mesmo seja usado por crianças ou   
 próximo a elas.
• Desligue o aparelho da tomada quando o mesmo não estiver sendo usado e antes de  
 limpar. Deixe o aparelho esfriar antes de tirar ou colocar peças e antes de limpá-lo.
• nÃo use nenhum eletrodoméstico que esteja com o fio ou plugue danificado, caso   
 o aparelho não funcionar corretamente ou se estiver danificado de alguma maneira.   
 Leve-o ao Centro de Serviço Autorizado Oster® mais próximo para que o aparelho   
 seja revisado, reparado ou para que sejam feitos ajustes elétricos ou mecânicos.  
• O uso de acessórios não recomendados pelo fabricante do eletrodoméstico pode   
 causar ferimentos.
• nÃo usar o aparelho ao ar livre.
• nÃo deixe que o fio fique pendurado sobre um balcão ou mesa nem toque    
 superfícies quentes.
• nÃo coloque o aparelho perto ou sobre um fogão a gás ou elétrico ou em um forno   
 quente.
• Tenha bastante cuidado ao mover o aparelho caso o mesmo contenha óleo ou   
 qualquer outro líquido quente.
• Antes de ligar na tomada, coloque a unidade de controle de temperatura no aparelho.  
 Para desligar da tomada, desligue o aparelho, retire o plugue da tomada e em   
 seguida retire a unidade de controle de temperatura do eletrodoméstico.
• Use o aparelho somente com a unidade de controle de temperatura Oster®.
• nÃo use este eletrodoméstico para fins que não sejam aqueles aos quais o mesmo   
 foi desenvolvido.
ESTA UNIDADE DESTINA-SE APENAS PARA O USO DOMÉSTICO.  

COMO USAR UM FIO ELÉTRICO CURTO:
O aparelho vem com um fio elétrico curto para reduzir os riscos de que alguém tropece 
ou que o fio enrosque em outros objetos. Um fio de extensão poderá ser usado 
tomando-se os devidos cuidados. Caso for usar um fio de extensão, a potência elétrica 
do fio de extensão deverá ser pelo menos igual ou maior que a potência elétrica do 
aparelho. O fio de extensão deverá ser colocado de modo que não fique pendurado na 
borda do balcão ou de uma mesa onde possa causar tropeços ou enroscar em outros 
objetos.

GUARDE ESTAS INSTRUÇÕES
SOMENTE PARA PRODUTOS SOMENTE PARA USO EM 120 & 127 VOLTS 
COM DOIS PINOS PLANOS
Para reduzir o risco de descargas elétricas, este aparelho conta com um plugue 
polarizado (uma ponta é mais larga que a outra). Como medida de segurança, este 
plugue entrará somente de uma maneira em uma tomada polarizada. Se o plugue 
não encaixar, basta inverter o plugue e colocá-lo ao revés. Se mesmo assim ainda 
não encaixar, chame a um eletricista qualificado. de nenhuma maneiRa tente 
modificaR estÁ medida de segunça.
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DESCR IçÃO DO APARELHO
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1. Alças Amplas, frias ao tato

2. Tampa

3. Dispositivo para Elevar a Panela 
 a. Pé de Inclinação 

4. Orifício para Saída do Vapor

5. Conector

6. Unidade de Controle de Temperatura

7. Trava de Abertura Rápida

a
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INTRODUçÃO

pRepaRando a panela elétRica com Revestimento anti-
adeRente

Antes de usar o eletrodoméstico pela primeira vez, lave o interior da panela com água 
morna e sabão e seque-a. Antes de lavar a panela, retire a unidade de controle de 
temperatura. Unte com óleo de cozinha o revestimento anti-aderente dentro da panela. 
Remova o excesso de óleo com um pano ou toalha de papel.

Agora sua panela elétrica Oster® já estará pronta para ser usada e não será necessário 
untá-la outra vez.

COMO USAR LA PANELA ELÉTR ICA

1.  Insira a unidade de controle de temperatura firmemente em seu lugar de encaixe na   
 lateral do aparelho. Ligue o aparelho na tomada.

2. Gire o botão para selecionar a temperatura desejada. O luz indicadora acenderá 
 Coloque a temperatura selecionada no lado oposto ao da luz indicadora. A luz se   
 apagará quando a temperatura desejada for alcançada. Durante o cozimento, a luz   
 piscará de forma intermitente indicando que o aparelho está mantendo-se à mesma   
 temperatura. Este manual inclui um guia para escolha da temperatura.

3. A capacidade do aparelho é de 3,97 litros.

4. Não é recomendado usar a Panela Elétrica sobre superfícies sensíveis à    
 temperaturas altas.

5. Para cozinhar em fogo lento, coloque o botão da unidade de controle de temperatura   
 na posição de 150°C/ 300°F ou Fogo Lento (SIMMER) e espere até que o líquido   
 ferva. Gire o botão para a posição de Morno (WARM). Gire o botão nesta posição   
 toda vez que a receita indique Fogo Lento.

6. Não use utensílios de metal para mexer os alimentos na sua Panela Elétrica, pois 
 eles podem danificar o revestimento anti-aderente. É recomendado o uso de   
 utensílios de plástico que sejam resistentes ao contato com superfícies quentes.

7. Para retirar a unidade de controle de temperatura, segure a unidade de controle de   
 temperatura e a trava com a mão e aperte. A unidade de controle de temperatura se   
 soltará automaticamente.
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COMO LIMPIAR SUA PANELA ELÉTRICA

RetiRe a unidade de contRole de tempeRatuRa 

Deixe esfriar o aparelho. Lave a panela e a tampa com água ensaboada e quente. A 
panela pode ser completamente submergida na água ou colocada na máquina de lavar-
louças. A tampa também pode ser lavada na máquina de lavar-louças, mas deve ser 
colocada somente na pRateleiRa supeRioR da mesma. nÃo coloque a 
tampa de cabeça paRa baiXo na paRte de baiXo da mÁquina de lavaR-
louças. Para retirar os resíduos de alimentos que ficarem grudados na superfície da 
panela, utilize uma esponja de nylon. nunca utilize sapólio ou palha de aço, pois isso 
danificaria o revestimento anti-aderente. Após lavar, seque bem a panela e principalmente 
o encaixe da unidade de controle de temperatura e seus pinos. nÃo use palha de 
aço paRa limpaR os pinos elétRicos.

ARMAzENAMENTO E MANUTENçAO

Deixe o aparelho esfriar antes de guardá-lo. Guarde a Panela Elétrica em um local seco, 
como por exemplo um balcão ou gabinete da cozinha. Enrole o fio elétrico como uma 
bobina e amarre-o com um arame para fios.

Além da limpeza recomendada este eletrodoméstico não requer nenhum tipo de 
manutenção especial.

COMO ELEvAR A PANELA ELÉTR ICA

Deixe o aparelho esfriar antes de guardá-lo. Guarde a Panela Elétrica em um local seco, 
como por exemplo um balcão ou gabinete da cozinha. Enrole o fio elétrico como uma 
bobina e amarre-o com um arame para fios.

Além da limpeza recomendada este eletrodoméstico não requer nenhum tipo de 
manutenção especial.
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TABELA DE COZIMENTO DOS ALIMENTOS
   tempo
 tipo de alimento tempeRatuRa apRoXimado 
    
 bacon 175°C/350°F 5 – 8 MIN.

 OVOS (FRITOS) 150°C/300°F 3 – 5 MIN.

 OVOS (MEXIDOS)  162°C/325°F 2 – 3 MIN.

 PANQUECAS 190°C/375°F 1 – 3 MIN.

 HAMBÚRGUER  190°C/375°F POCO COCIDA
 (COM 13 MM DE ESPESSURA)  4 – 8 MIN.

   BIEN COCIDA
   9 – 12 MIN.

 PRESUNTO 162°C/325°F 10 – 20 MIN.
 (FATIAS DE 6 A 13 MM DE  
 ESPESURA)

 BATATAS

 (BATATAS FRITAS EM CUBOS) 162°C/325°F 10 – 12 MIN.
 (DOURADAS E CROCANTES) 175°C/350°F 10 – 12 MIN.

 SALSICHA 170°C/340°F 12 – 15 MIN.

 PEIXE 190°C/375°F 5 – 8 MIN.

 CHULETAS DE PORCO  

 (MILANESA) 190°C/375°F 10 – 15 MIN.

 (DOURADAS) 110°C/225°F 30 – 40 MIN.

 BISTECA EM CUBOS  205°C/400°F 2 – 4 MIN.
 O BISTECA DELGADO

 FÍGADO  175°C/350°F 5 – 10 MIN.
 (BIFE DE NOVIHO, CORDEIRO)

 REBANADAS 162°C/325°F 4 – 6 MIN.

 FRANGO CROCANTE  200°C/400°F 12 – 18 MIN.

 (USE 4 COLHERES DE ÓLEO) 150°C/300°F 10 – 15 MIN.

 NÃO ADUCIONAR ÁGUA



paRa méXico sÓlamente - foR meXico only
SARTÉN ELÉCTRICO OSTER®

MODELO: 3001, 3001-013 
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LEA EL INSTRUCTIVO ANTES DE USAR EL APARATO
 
 60 Hz          120 V              1200 W 

CONTENIDO: 1 PIEZA

©2008 Sunbeam Products, Inc. All rights reserved. Distributed by Sunbeam Latin 
America, LLC, 5200 Blue Lagoon Drive, Suite 470, Miami, FL 33126.

One year limited warranty – please see insert for details.

©2008 Sunbeam Products, Inc. Tout droit réservé. Distribué par by Sunbeam Latin 
America, LLC, 5200 Blue Lagoon Drive, Suite 470, Miami, FL 33126.

Une année de garantie limitée – veuillez lire le feuillet sur la garantie pour plus de détails.

©2008 Sunbeam Products, Inc. Todos los derechos reservados. Distribuido por Sunbeam 
Latin America, LLC, 5200 Blue Lagoon Drive, Suite 470, Miami, FL 33126.
Garantía limitada de un año – por favor consulte los detalles en el inserto.

©2008 Sunbeam Products, Inc. Todos os direitos reservados. Distribuído pela Sunbeam 
Latin America, LLC, 5200 Blue Lagoon Drive, Suite 470, Miami, FL 33126.

Garantia limitada de um ano – para maiores detalhes, consulte o certificado.

www.oster.com

Printed in China         Imprimè en Chine         Impreso en China         Impresso na China

P.N. 131743
CBA -120308


